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STUDY 22

VOCABULARY 22.1

IS EslRalc] niraapattaa security

Es kasta trouble, hardship

HAfa subidhaa opportunity, advantage, privilege
PRl asubidhaa inconvenience, hardship
S[OJIGIF atyaacaar oppression

AINCT  param-desh paradise (Luke 23:43)
AA*GS  praayashcitta  propitiatory (1 John 2:2)

R R muktir-muulya ransom, price for release (Mt 20:28)
@i balidaan sacrifice (Ps 40:6)

“fgarer paritraan salvation (Rev 7:10)

5f5, #@  cithi, patra letter (as a document)

E:l svarga heaven

g sab all, every

GRAMMAR 22.1

Declension of Nouns and Pronouns

The term "declension" describes the way in which nouns and
pronouns change their form (e.g. "I", "me", "my", "mine", etc.)
depending on their context and to signify what is happening to them
in different "cases". These cases are listed in Column 1 of the table in
Grammar 22.2. Examples are given after the table.

Bengali is constantly developing, and, although there may be 7 or 8
finely differentiated "cases", some modern grammarians consider that
some of these are no longer distinct, but that these are brought into
effect by adding post-positions to the Possessive form.

There 1s a difference between treatment of animate and inanimate
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objects.

The plural is often simplified by omitting a post-position, if the sense
is already understood.

The table in Grammar 22.2 shows the declension for nouns.

Grammar 23.1 shows the declension for pronouns, which is basically
as for animate nouns.
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GRAMMAR 22.2

Declension of Nouns : Endings and Post-positions added to
Singular Nouns

© 2007 B J Burford & E J Burford

Case Effect Singular Plural
Nomin- [the doer | - Personal:
ative -94dl -eraa; -9l -raa;
[Subject] -9 -gan.
[mpersonal:
-®CA —gulo *
Accus- |being Personal: -C& -ke |Personal: -C7< -der;
ative [acted [Omit -¢= -ke if -9 -der-ke #
[Indirect jupon sense is clear]
Object] Impersonal: Impersonal:
- -ke -RTACS -guloke*
[Omit -¢= -ke if [Omit -¢ -ke if sense is
sense is clear] clear]
Geni- |owner, -A9q -er; Personal: -Cw g -der.
tive |of, 's/s' -9 Impersonal:
[Posse- -9 —gulor*
ssive]
Dative [receiver, |Personal: Personal: —-CA<qC -der-ke;
[Direct |:0, -(F -ke; -9 -der
Object] ftowards | -99 T -] FICT -der kaache
-er kaache
[mpersonal: [mpersonal:
-C& -ke - &TAICS -guloke*
Instru- |by means/|Personal: Personal:
mental 1 faction of | —Q@9 &<l -9 aldl -der dvaaraa
[By] -er dvaaraa F9& kartrrik
[See T9® kartrrik;
G52.1 [mpersonal: [mpersonal:
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- qrdl dvaaraa. -7 a4l
Passive] -gulo dvaaraa™
Instru- |via, e diye 1 Personal:
mental 2 |by way of -(7a T -der diye +
[By] [mpersonal:

-t T -gulo diye*
Ablative [from, than| *C9/(ATF/(g |Personal:
[Separ- hate/theke/hetu § | [-C79] RCO/ (ACF/ (X9
ation] Personal only: [-der] hate/theke/hetu
-9 g (ATH -(79 g (TS
-er kaach theke -der kaach theke

Impersonal:
- TCo/ (ATF/ (TG
-gulo hate/theke/hetu
Locative [where, -q -¢; Personal:
[Place] fat/in/on -C9 -te; —-CA<q VYW -der madhye;
- -y -GSO —der-te $
-Qg T [mpersonal:
-er madhye -®CAIC9 —gulote*
Vocative[Oh ...! (X ...! he...! X ... —qad/-4!
[Address he ...-eraa/-raa!

]

Notes:

* Sadhu Style: -® -guli instead of -®T= —gulo

1l Sadhu Style: f@al diyaa instead of ¢ diye

T Sadhu Style: 2@ haite instead of €@ hate

# Sadhu Style: ~-fIt& -digake can replace ~CwaCE -der-ke
$ Sadhu Style: -FIta -digake can replace -CRaCS -der-ke

Sadhu Style: -ft=a It7 -diger kaache can replace -7
IR -der kaache
Sadhu Style: -fIt@ -digate can replace —CRACS -der-te
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Choose the ending -4l -raa, -99l -eraa; -9 -r, -99 -er; -4 -¢,
-C9 -te, -4 -y; to suit the ending of the base word, for example:-

BB (&3E RGBS R (&3ES(

maanuser maanuse maanuseraa
AT (A1 [40) CRC4l
cheler chelete cheleraa
pitaar pitaay pitaaraa

Grammar 22.2 Examples

Nominative Singular
The man knows VT SCY maanus jaane
Bob sees (T (R4 bob dekhe
The message comes IRQ7 AT san’baad aase

Nominative Plural

The men know

NFCIF ST maanuseraa jaane

The messages come

IRJAARCHA ST san’baad-gulo aase

Accusative Singular

I know the man

[@] == S [ee] maanus-ke jaani

I know God

58QCS SN iishvar-ke jaani

I see Bob

@@ @i bob dekhi

I read the message

AW & | S san’baad[-ke] pari
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Accusative Plural

I know the men TNICwd| (& | TN maanus-der|-ke] jaani

I read the messages | 31:Q%| (& | A% san°baad[-ke] pari

Possessive Singular

The man's book WNCET 92 maanuser bai

The brother's message |©I2CUF A% bhaaiyer san®baad

The message's effect | IRIATC7T ASIF sanbaader prabhaab

Possessive Plural
The mens' books A7 2@ maanus-der baigulo

The brothers' message |©12C7< QW bhaaider san®baad

The messages' effect | IRIATRTAIT S san’baad-gulor
prabhaab

Dative Singular
Give the book to the man! | WIS T2 ! maanus-ke bai din!
I pray to God S Srtaa Fice A= wfa
aami iishvarer kaache praarthanaa kari
They give their lifetoa |19l SITAd SN AF6! ANCF 7T
religion taaraa taader jiiban ek-taa dharmake dey
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Dative Plural

Give the books to the TAFICRACE 2R T !

men! maanus-der-ke baigulo din!

We preach to the MR SCra FICT ABIT T

teachers shiksak-der kaache pracaar kari

They give their life to Il SItwd SR INRTHACE (a7
religions taaraa taader jiiban dharmaguloke dey

Instrumental Singular

We learn by means of |t a aral fify

the teacher shiksaker dvaaraa shikhi

We learn by means of | Sr<Ga= @il fxifar

study adhyayan dvaaraa shikhi

We hear by way of the | 3T®l @il wfF

meeting sabhaa dvaaraa shuni
Instrumental Plural

We understand by means | M5&Cwg afdl 3

of the teachers shiksak-der dvaaraa bujhi

We learn by means of | SI<grI@®cl @t fifer

lessons adhyaayagulo dvaaraa shikhi

We hear by way of the | Tei®tet aidl &

meetings sabhaagulo dvaaraa shuni
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Ablative Singular

Take the book from |NF CACF T2 ~!

the man! maanus theke bai nin!

We get blessings AT TR (AT ANIRTEA 2

from God iishvarer kaach theke aashiirvaad-gulo paai

Peace comes from
love

AN (T *fifg =TT
prem theke shaanti aase

Rain falls from
above

e Tia At e

brristi upar theke pare

from the teachers

Ablative Plural
Take the books from | NICAA (ATF IR !
the men! maanus-der theke baigulo nin!
We get knowledge | MSFaCmg TR (ATE BT #I12

shiksak-der kaach theke gyaan [=jnaan] paai

From wars comes

o RTA ]CO Q3T AT yuddhagulo hate

destruction dhvan®sa aase
Locative Singular
Our hope is in God SINCA S S8t D
aamaader aashaa iishvare aache
Their strength in hope | *ife @ity
aashaay shakti aache
Where is love in this |9 TS (AN (HIAT?
world? e jagate prem kothaay?
What message is in the | q2CIHA Bl RIW SACZ?
Bible? baaibele kii san°baad aache?
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Locative Plural

Among teachers who PERFCwE WO (F 398 TCA?
speaks truth? shiksak-der madhye ke satya bale?
Is their love in these men. |4 NYICAACS (AN & SATZ?

¢ maanus-der-te prem ki aache?
Among religions which is | ¥N®THT FNCKF (FINGI T05?
true? dharmagulor madhye kon’taa satya?
What do you learn in ASIRTACS Tt (rA?
meetings? sabhaagulote kii shikha?

Vocative Singular

Oh God! (Z 4@l he khodaa!
Oh heaven! @ 3! he svarga!
Oh tree! (X 6!  he gaac!
Vocative Plural
Oh friends! (X JF4l!  he bandhuraa!
Oh people! (R (AACEH4l!  he lokeraa!
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GRAMMAR 22.3
Word Order
SUBJECT VERB PREDICATE
|God 1 |is - la spirit 2
Jehovah 1 [is 4 1God's 2 name 3
[ 1 Jlove 3 Pehovah 2
|God 1 [wants 3 |peace 2
Jehovah 1 |gives 4 thope 3 [to the faithful 2
We 1 freceive 4 |life 3 |through [by] God
2
Sin | jcomes 4 Jto men 3/2 |through Adam 2/3
We 1 |die 4 lthrough the sin 3 Jof Adam 2
We | jreceive 4 |knowledge 3 [from God 2
Blessings 1 Jcome 4 to us 3 |from God 2
We 1 believe 3 fin Jesus 2
We 1 [come 3 [from the Kingdom
Hall 2
We 1 |study 4 |the Bible 3 |in peace 2
The meeting |happens 4 jon Sunday 2 |in the afternoon
1 eriod 3
[Oh, God! 1 - -
We 1 jmake known|thanks 3 |to Jehovah! 2
4

In Bengali put the Nominative subject first and the verb last. If there
is an Accusative object ‘block’ of words, put it closest to the verb. If
there are any other blocks, the block of next importance goes just
before the Accusative block, and so on. Treat a Possessive block as if
it were an adjective, and place it in front of the word block it

qualifies.
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The first two examples above are in positive "copula" form, so the
form of the English verb "to be" that links the Subject and Predicate
can normally be omitted in Bengali. In the fourteenth example, treat
"Sunday" and "afternoon" as adjectives for the noun "period".

Grammar 22.3 Practice

For each box cell in the above chart work out the "Case" of each
block of words.

Translate the examples into Bengali, paying close attention to the

correct word order using the hints provided. The result should match
the chart prvided below
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God! is- a spirit?

S 9=l iishvar aatmaa

Jehovah! is* God’s2 name? | IC=iA SR NI [SICT]
yihobaa iishvarer naam [aache]
[! love? Jehovah? sty fceiaE seait

aami yihobaake bhaalabaasi

God! wants3 peace?

599 *if§ 51 iishvar shaanti caan

Jehovah! gives* hopes to the |tz fsiicaacs =il (7
faithful? yihobaa bishvaasiider-ke aashaa den
We! receive? life3 through |[SUNdl Sr4a< @kl SN AT

(by) God? aamaraa iishvar[er] dvaaraa jiiban paai
Sin! comes* to men?/2 A eI T g WHEeas Ficg
through Adam? T

paap aadamer madhya diye maanus-der
kaache aase

from God?

We! die? through the sin® of | SNl SIwCNF it~ @idl WF
AdamZ2 aamaraa aadamer paap dvaaraa mari
We! receivet knowledge? | SIN@l 5¥tad g (AT B A2

aamaraa iishvarer kaach theke gyaan
(jnaan) paai

Blessings! come* to us3
from God?

PMR@TE CAwl (ACF e d
FICE AT

aashiirbaad-gulo khodaa theke
aamaader kaache aase

Wel believe? in Jesus?

o<l frwts fager wfa

aamaraa yishute bishbaas kari

We!l come? from the
Kingdom Hall?

aamaraa raajyer sabhaa theke aasi

We! study* the Bible? in
peace?

aamaraa shaantite baaibel adhyayan
kari

The meeting! happens* on
Sunday? in the afternoon
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period3

Oh, God!! (X 544! he iishvar!

We! make known* thanks® |o=dl fcziaia ity 993w SN

to Jehovah!? aamaraa yihobaar kaache dhanyavaad
jaanaai

EXERCISE 22.1

Referring to the table in Grammar 22.2 and, noting the different
inflections used depending on the context of animacy or plurality,
translate the following examples to and fro:-

1. [We know the Son. |5. |Siwdl “ac= TNl FreitE sif
We know the Father. aamaraa putrake jaani. pitaake
jaani.
2. |We know the Son's|y. |SUN@l *tax FIGr S|  aamaraa
work. putrer kaaj jaani.
3. |[We pray to the|o. P Site S 36 (or @)1
Father. pitaar kaache praarthanaa (or kari).

See the continuation of practice examples in Exercise 22.2.
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EXERCISE 22.2

Continuing from Exercise 22.1, translate the following examples to
and fro:-

1.Through the Son| 1.7@ @il Afg@rt =T

salvation comes. putra dvaaraa paritraan aase.
2.[Through Jesus' 25017 Arafos e aral sifa@rr =it
propitiatory iisaar praayashcitta balidaan dvaaraa
sacrifice we gain paritraan paai.
salvation.
3.From one man all 3..9%F N (O I (AT A
people come. ek maanus hate sab lok aase.
4 |A letter comes from| 4.7 FIT (AT 9T BFS AT
the teachers. shiksak-der kaach theke ek-ti cithi aase.
5/In God is the best| 5.[pr(d TGN (2N =TT
love. iishvare uttam prem hay.
6/In Jesus we get| 6.5MCo [or HIAT] NG SIA 12|
everlasting life. iisaate [or iisaay] ananta jiiban paai.
7/We believe in the| 7. Q2T e T
Bible. baaibele bishvaas kari.

8/0 God, O YOU| 8.X 344, (T FC~a F=f|

heavens of the| |he iishvar, he svarger svarga.
heavens.
9.You know the sons. | 9.®™F (RCCAA[(F] TR
aapani cheleder[-ke] jaanen.
10.The daughters' work|10.(NCICAT FIGT QLT =ACR |

is here. meyeder kaaj ekhaane aache.

11./The fathers speak to|1 1.[*eral M cwa[&F] IC=T|
the teachers. pitaaraa shiksak-der[-ke] bale.

12/He preaches to12.fef Bitwa [or Bifoltar] Abia Tca=|
wives. tini striider [or striidigake] pracaar karen.

131 send the sons {to[l3. @I (CnacE (Femreitmng Tt}
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the parents}. ASIZ |
aami cheleder-ke {pitaamaader kaache}
paathaai.
[or PPrerTreif@™Ita pitaamaataadigake]
14[We learn a lot{l4.M5Facwg aldl wiwdl St~ M|
through the| |[shiksak-der dvaaraa aamaraa anek shikhi.
teachers.
15 Through prayers ofl15.f[Ao/E Arf@Itag e cawl =Iwicwg
faith God sees our| [¥% CACANI
religion. bishvaaser praarthanaader diye khodaa
aamaader dharma dekhen.
16{Two letters comel|l6.P=F&FCwa 2o 5~ 65 SHCTI
from the teachers. shiksak-der hate du-ti cithi aase.
17.See  much love|l7.[TfRCwa N SEHF (AN (7Y
among the) |saaksider madhye anek prem dekhun.
witnesses.
18/In these books well8..a I2BfACT ST AW A2
get a good message.| [e baigulite bhaala san®baad paai.
190  brothers!  0[19.(T SIZCTA!! (X Irg=Y! (X IE oIl !
brothers! O stars! he bhaaiyeraa! he bhraatrrigan! he|
samasta taaraa!
EXERCISE 22.3

Translate the following examples into English:-

s, el fawg s gia s TgEcE w5 S|

1. yihobaa yishur balidaan dvaaraa asiddha maanus-ke ksamaa
karen.

Y. O Jace et wea)

2. thaar putrate bishvaas kari.

o,  OF WIS Qi ANA AT A
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20.
10.

[or

°).
1.

oL
12.

ek maanuser dvaaraa aamaraa sakal-i paapii.

T 9F LT QA 0 A CACE =A@t #Ai2)

aar ek maanuser dvaaraa aamaraa paap theke paritraan paai.

Q MR B FIg AT T2

e san’baad k™ aar kaach theke aase?

e, oI (2tte, 3 ©ig Afaa Qg st ssfa)

pitaay, t"aar chelete, o t"aar pabitra baaibele bishvaas kari.

(T o2 TR (Q@NCE AW 7!
he bhaai! aamaader bon-ke e san°baad din!

et 8 It St [0

pitaaraa o meyeraa okhaane base.

gﬂ@w@@@mfﬁ| Proitma g AE 9Tl B
|

pitaader-ke ee baigulo din. pitaader kaach theke ek-taa cithi
nin.

CAl QAT ALFNCRACT D FCRA?
khodaa ekhaane abishbaasiider-ke kii kahen?

cdml @ity SfediAifeeices & seea?
khodaa ekhaane abishbaasiidigake ki kahen?]

«Q fora sl v o1 fag @ woala (weltaa W |
e citre aamaraa dekhi ye yishu ee dharmer netaader madhye
yaan.

COINdl OITAd T 9l TS QAR OITRACE Sl |

tomaraa taader phal baa kaaj dvaaraa-i taader-ke jaano.
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[or

29,

13.

[or

°8.

14.

oIl OIRITRD F= 9 TS T2 oizR=tE Tl |

tomaraa taahaader phal baa kaaj dvaaraa-i taahaadigake jaano.]

o [ (T o QAWE (AN T, Ty o[ ot
SRR gl !

taaraa bale ye taaraa khodaake prem kare, kintu taaraa taader
bhaaider-ke ghrrinaa kare!

STl A (T SR AT (AN FCF, fFg ol o=t
SIS TN Te!

taahaaraa bale ye taahaaraa khodaake prem kare, kintu
taahaaraa taahaader bhaaidigake ghrrinaa kare!]

9T IS G, (F ol (oIt a2 fawe fasGess Tt

el ananta jiiban, ye taaraa tomaake eban® yishu khristake jaane.
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